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escrito por O’Hagan e 
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







http://www.meioemensagem.com.br/marketing/mercado-de-games-deve-


http://www.infomoney.com.br/business/ainda-pequena-industria-de-games-
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O’Hagan,

ente que a localização de jogos “refere

com implicações linguísticas, culturais e técnicas específicas” (p. 19, 





“falsa equivalência”, (c) a possibilidade de uma expressão ser 



Baker (1992) afirma que as expressões idiomáticas são “padrões 

deduzidos de seus componentes individuais” (p. 63, nossa tradução); ou 

Outra questão recorrente, segundo Baker, é a “falsa equivalência” 

conhecimento de “padrões de colocação” não seja suficiente para 





–



em “super soldados”.

“vírus zumbi”

essa arma se chamava “o berço”.

agente da CIA que foi treinado para ser um tipo de “super soldado”. Sua 

http://www.youtube.com/watch?v=fnLfo6VXr4c
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missão chamada “Rixa de Sangue”, que se passa na cidade de Avalon, 
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Everyone’s push off the slide

tirar do caminho para assumir sua posição. Já “derrubar do balanço” traz 

– it’s

It’s a playground 



it’s a playground 

“ricos imundos”

Enquanto o inglês usa “filthy rich”, o português usa “ricaços”. Ambos são 

“Aquele ricaço sempre nos ajuda”, tornando assim o adjetivo positivo, 



– scratch someone’s back 

You’ll 

scratch someone’s

resultando em “oferecer a mão, mas não o braço”, visando recriar o 



“O Resgate”,
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– one’s

hasn’t drowning her 

troubles 

one’s troubles 

IA do Google, é que “mágoas”

“ ” em inglês, é um termo mais amplo nesse quesito, já que ele 



– can’t

Can’t beat the classics 

“clássico”



–

ideia mais voltada para “manter ocupada”, podendo incluir qualquer tipo 

– someone’s



McKenna responde “Meu marido (...) é um idiota.”

“que tenha”.



– someone’s a wildfire 

– “Adler é um incêndio.”

someone’s



burn’s through 

–

– it’s a playground 

– one’s



–

– someone’s a wildfire 

– someone’s 

– can’t

–

–

someone’s
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http://www.callofduty.com/br/pt/blackops6
http://www.linguise.com/pt/blog/guia/desafio-de-localizacao-de-traducao-de-
http://www.brazilts.com.br/blog/traducao-e-localizacao-de-jogos-como-e-feito-
http://www.youtube.com/watch?v=fnLfo6VXr4c
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O’HAGAN, Minako; MANGIRON, Carmen. 
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http://www.amazon.com.br/Game-
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